FOLIA 372

Annales Universitatis Paedagogicae Cracoviensis

Studia Linguistica 18 (2023)

ISSN 2083-1765
DOI 10.24917/20831765.18.11

Ana Kocheva
Bulgarian Academy of Sciences, Sofia, Bulgaria
ORCID: 0000-0002-4674-2064

Patterns of dative case with meanings of ‘give’
and ‘do someone good’ in the Bulgarian dialects

Stowa Kkluczowe: przypadki, celownik, dialekty butgarskie

Keywords: cases, dative case, Bulgarian dialects

Introduction

The Bulgarian dialectal language boasts an outstanding originality: in the 9*" century
it was a classical Slavic language, and today - more or less an original Balkan language
already characterized by its caselessness in nominals. However, this feature is not
unconditional, because in the Bulgarian dialects across the entire linguistic continuum,
certain modern relict (residual) forms of the declension of nominals, which is one
of the most essential features of the Old Bulgarian morpho-syntax, continue to function.
Today, grammatical cases seem to be the most reliable evidence suggesting that there
are a number of Bulgarian dialects which have preserved pieces from old grammar
systems. In the recent decades, the comparison of the Modern Bulgarian forms with
the Old Bulgarian ones has been thoroughly and successfully conducted at both lexi-
cal and lexicographic levels by the Institute for Bulgarian Language at the Bulgarian
Academy of Sciences (cf. the release of the Bulgarian Etymological Dictionary I-VI,
1971-2002, and especially of the Dictionary of Old Bulgarian I-II, 1999-2009), in which
comparative material from the two historical forms of Bulgarian language - Old Bul-
garian and Modern Bulgarian, is presented. This was not the case with the release
of the academic Grammar of the Old Bulgarian Language (1991). In this volume, the
Modern Bulgarian dialect material, with very few exceptions, has not been adduced
(especially in morphology) in order to make an obvious parallel between the earli-
est period and the most recent one which, as will become clear later, is represented
by an extremely large and previously unsuspected richness of preserved narrative
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forms. The Middle Bulgarian period, during which casus generalis was formed, is not
the subject of this study.

Adducing modern, dialectical narrative material and the analysis of the preserved
archaic patterns in contemporary dialects from the entire Bulgarian language con-
tinuum seeks, among other things, to reveal the pointlessness of certain attempts
of foreign Slav scholars not only at reviving the Pannonian hypothesis, but also at tur-
ning it it into a Neo-Pannonian one by expanding to a maximum the folk base of the
language of Cyril and Methodius through the incorporation of all Slavic languages
and dialects in it, including the Russian language. The aim is also to prove with facts
that the alleged ‘non-Bulgarian” traits in the language of Cyril and Methodius, such
as ‘Russian,” ‘Czech,” ‘Serbian,” continue to be modern features of a number of living
Bulgarian dialects regardless of the transition of the overall Bulgarian language from
a synthetic to an analytic grammatical system.

The research methodology in this study was chosen at the pattern level and is lim-
ited to one specific pattern of the dative case. The direction of the action - physical
(spatial), and abstract - to a particular object (type of Hdu epazy) - contains the es-
sential meaning of the dative case. The patterns are mainly of two types: adverbial
and adnominal, but there are also examples of simultaneous dependence on both the
verb and the nominal.

This paper explores the pattern of the dative case for purpose as an indirect ad-
dition to verbs meaning ‘to give’ and ‘to do someone good’: Dative case for advantage/
disadvantage (dativus commodi — incommodi) JATH (and derivatives), IOMATATH,
PABOTATH etc.: U IPAJIOMD XJIABbI JACTD YYEHUKOMDb, YYEHULIU KE
HAPOJOMb. Mark. Matt. 14. 19.3. (Totomanova, Dobrev, [konomova 1986: 79) In some
examples they coincide with the patterns of the double-dependent dative case. Today,
the patterns are found in nouns of the three genders, i.e. masculine, feminine and neuter,
and both in singular and plural. The patterns are: a) with a fully preserved inflection;
b) with a duplicated inflection in the pronoun declension; c) with partially or com-
pletely changed case endings - either of the nominal without the article morpheme;
only of the article morpheme; or of both the nominal and the article morpheme. The
presented material is excerpted from dialect studies (Videnov: 1969; Boyadzhiev: 1972;
Boyadzhiev: 1979; Boyadzhiev: 1991; Keremidchieva: 1993; Kocheva: 2012), with the
addition of material personally collected during dialectal expeditions in recent times.

1. Southeastern dialects

From among the Rhodope dialects the morphemes are best represented in the Smolyan
dialect. Regarding the nominals in the masculine singular, along with ZJadoh cuny (6pamy,
Cmoiiény, kon'y, ceamy), forms with duplicated case endings from the pronoun declen-
sion are seen more often: Jaiime Heanymy, Jaii 6pam’ymy da kmcne, JJédymy oduecu
dapea ‘Give to Ivan; Give to the brother; Bring wood to grandfather’; also with the use
of the article Jaii 8daycymy céno ‘Give the ox some hay’; Hoca cmpiikymy npdzuma,
‘Bring breakfast to my uncle’; for the feminine singular: Kakég‘} apmazaH wme npogoouul
matiyu cu ‘What gift will you send to your mother’; Moméxu daii my xopo u eusdiio ‘Give
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the maidens dancing and jewels’. For the neuter singular the forms are similar: with-
out an article — JJati démemy (koneaemy) néwmo ‘Give the child something’, and with
an article — Jatime démenymy da nu naduu ‘Give to the child something not to cry’; aii
démecymy pdka ‘Give the child a hand’. Ja cmopum winemomy npéco “To give the lamb
to eat’. The already rare construction Jaii démecymy da sanne ‘Give the child a paw’ has
been recorded in the area of Ropkata. As to the area of Smolyan, it is also characterized
by both types of forms for the feminine singular: Zaii 6a6u (maiiyu, cecmpu, yuuHu)
‘Give to grandmother (mother, sister aunt)’; [IomozHu da useedeé kpasara ‘Help bring
out the cow’; Hdu omeopu JicenéHex da He cedll omnpew epamaxa (from an older form:
sceHdHexu) ‘Go, open door for the woman, so she doesn’t stand in front of it’; Mémnu
KpasuHéxu da edeé ‘Give the cow to eat’. (Kocheva 2012: 110)

The dialect of Momchilovtsi, also belonging to the group of the Smolyan dialects,
predominantly displays declension forms with an article like I71agentiyemoxu omnéau
2u3dt10, a nak 6a6émoxu adzyn’ They took from the fiancée her jewelry and from the
old woman its ration (feed)’; Aea dadéw kpasecoxu ﬂéeyH , ma cnycka npacHukad 'When
you give the cow its ration (feed), it gives milk.

For masculine and neuter plural, records from Momchilovtsi also include Jaiime
0eeepéMCéM azadyume; JloHecu M y1emamcém céno ‘Give to my husband’s brothers...;
Bring to the mules..., and in Smolyan — Hazodu deyammém da cn’omm. ‘Put the children
to sleep’. The already rare construction Jail m’éa’y’ecem c’any da mypum ‘Come, let’s
put some hay for the calves’ has been recorded in the region of Ropkata (Keremid-
chieva: 1993). The record lle mémua xatisaHemcem mpasa ‘1 will give grass to the
cattle’ comes from Zlatograd.

From among Eastern Rhodope dialects, the original dialect of the village of Ti-
homir, Krumovgrad region, is of particular interest. For nouns in the masculine and
neuter singular, the following examples have been recorded: Kynu* moémme coviHy
Mmontgue ‘1 bought my son a pencil’; Jade uyaéky ud’ynu ’'Gave the man profit’; [lpédan
Katkomo dpyzymme mudaxcy ‘Sold the same as to the other guy’; A é kynux Hawémmé
6y6aiiky dxcazaput ‘1 bought our father cigarettes’; Jail maademce konea'y pakuiie
‘Give the young boys rakija’; Jadoo Hawemme 9ém’y mempamks ‘1 gave our children
a notebook Mycmag‘)yme wa dasam kumane 'They will glve books to Mustafa’; Jaii
uynékycy nékea opéuika ‘Give the man some nut’; ail uyaékycy dacazdap ‘Give the guy
a cigarette’; Jaii méaemme 3ap’6 6 ‘Give the calves food’; Jaii demyme 6am60Ha ‘Give the
child candy’. Feminine singular has been recorded with ®ammum’é we daeam Kumane
"They will give Fatme documents (with an article)’ The dative case in the plural is pre-
sented with examples in the neuter and the feminine genders: 3asdscam mu 1é6a
¢ mucaseme u Hoce* deyammen ‘They wrap me bread and I bring it to the children’;
IIpadade scenémme 6acmwvime ‘Sell the women the cloth basma’; Jail kpasémme,
Kasesaume 3ap’5 ‘Give to the cows...; JoHec ag’iuémmg saucme ‘Bring to the sheep’; Jatii
pvlbammé ‘Give to the fish'

The Eastern Rhodope dialect of Devesilite is very similar to the dialect of Tihomir.
The following examples have been found in nominals in the masculine singular: [Ipéeodaa
kdmnute Aceny antemy 'She sent potatoes to the older Asen’; Cmapy 6y6atiky 6cmasut
kowmomo "He left the house to the old father’; T'padu kowmomo Hézysymy 6amky 'He



[154] Ana Kocheva

is building a house to his elder brother’; £énky np’odo eotro ‘1 spin wool to Lenko’;
Onunec tadutnuxame 6édxcy muiwkymme ‘Take the refrigerator to the younger brother’.

Usually, with nominals in the feminine singular it is the non-article form that
is subject to declension: Aea dam yuuHu, wa m ocmas’o ‘After I give to auntie, I'll leave
some some for you too’; Hocu méiisu atimeés pa66mui "Take these things to auntie’;
llla dam kaku np’otomo ‘T'll give the yarn to my sister’; Jati tetomo dxcudxcu ‘Give the
needle to my sister’; Anu wa 2 ocmase ‘I'll leave it to mother’; Kynut ated Anku 2osemil
‘He bought halva to the older Anka’; Anku dasam 6u6épeme 'They gave the peppers
to Anka’; Kamu kynu aHHo kopno 'Buy a kerchief to Anka.

With names in the neuter singular the declensional form is usually the one with
an article, e.g.: Jaii anokme nutemy da tiedé 'Give feed to one of the chicken’; Mémnu
céHo seawiymme mMytemy 'Throw hay to your mule’; Bawymme nogy métemy nateti 600y
‘Give water to your new calf’; Jaii anokme 60tHym nutemy da kateé 'Give one of the
sick chickens to peck’; Kyn uanmo Hawymme 26témy momeuémy 'Buy a purse to our
grown-up girl’.

In the plural in all three genders the inflections are one and the same —em, —um
and —am (more rarely). Their variations are not always motivated by reasons of posi-
tional character (6y6diikem and 6y6aiikam): Ocmad 2 eiimézem 6y6aiikem u ddackatem
"Leave them to these fathers and teachers’; Eticésem cmapem dackatem népouatsl da
cgopwom pabémomo 'These old teachers have been assigned to do the job’; Jonec
dackomo eticésem cmapem y4ertiyem 'Bring the board to these older students’ (for
the masculine). Onnec nawemme kakum tiédene "Take food to our elder sisters’; Kochu
MOpg8euko mpégo Hawemme kpasem 'Mow some grass for our cows’; Aticézem dgpyem
Hatell eodo; Bawemme k6kowkem Kynuto 30pHa 'He has bought corn for your hens’;
Eticésem ebtemem momem daii kopno (for the feminine) ‘Give to these big girls a towel.
Hawemmem ntitemam 361po da tiedom 'l gather things for our chicken to eat’; Typ
HekHo eliné3em nutyem ‘Give something to those chickens’; /Jonecme eodo eawemmem
métemam ‘Bring water for your calves’; Elimésem métyem 2 daso 'l give these to the
calves’ (for the neuter).

Dialects of the Rhodope type in Lower Thrace (in modern-day Greece and Turkey)
display patterns discussed above, with and without an article, for different genders
and numbers: épmomy uosdky kol ca padsa (areas of Gyumyurdzhina, Dimotika)
‘Who enjoys the old man’; Jesepomomy daesa (areas of Enikyoi, Xanthi) ‘Gives to her
husband'’s brother’; T’a daposa 3¢mymomy Héwmo (among Thracian refugees in Man-
dritsa, Kardzhali region) ‘She gives something to her brother-in-law’- for the masculine;
Ye moeasa Heg'acmdmohu ca dadém nanyyu (Lizgar, Malgar area) ‘Then they will give
shoes to the bride’; K'e 3éme, ke dadé kaamanemexu (among Thracian refugees in Man-
dritsa, Kardzhali reDervgion) ‘Will take, will give to the godmother’ - for the feminine.

In the dialect of Sachanli, area of Gyumyurdzhina, as Boyadjiev: 1972 notes,
there are recorded forms for the masculine singular such as: Jaii ceamy Kup’aky ‘Give
to the father-in-law Kiryak’; for the feminine singular - Jaii (Mespttiku, Mapu, Pycu,
Touku, matiyu, 6a6u, 6y1’ku, Heedcmu) ‘Give to (Mariika, Mari, Rusi, Tochki, mother,
grandmother, bright)’; for the neuter singular (with an article) - Jaiime momeuemymy
yymbepye’Give a kerchief to the girl’; Mseapemomy daiime 09ds ‘Give water to the donkey’.
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In the dialect of Xanthi, forms with articles have been recorded such as Hcnpasenume
dému dapacaxa co and dasaxa ¢opo a’yakonoli 'Standing kids held hands and gave
strength to the swing’; [Ttie niiemyne oky Hu ucnada 'The raven won't reach out
at another raven’s eye’.

2. Southwestern dialects

Central a—dialects: Though on a relatively smaller territory, mostly in the area
of Dupnitsa, the dative case forms ending with —tu are found in nominals from the
old - (e)nt declension for denoting young beings (the type of oTpou in Old Bulgari-
an). In some Southwestern Bulgarian dialects the forms of masculine proper names
such as Banué, 3ape, Kupe (and respectively Banuo, Cmaxud, Muxuo) which are the
successors of earlier diminutive and hypocoristic forms, remain in the neuter with
endings e and o; however, syntactically they continue to behave as masculine proper
names. In the area of Dupnitsa, they display a difference between the dative case
and the accusative case: [Jatime (Muaému, 3apému, Kupemu Munuomu, Cmanuomu,
Lukomu — dative case) ‘Give to (Mileti, Zareti, Kireti, Minchoti, Stanchoti, Zikoti)’, but
Budox (Muséme, 3apeme, Kupéme, lJlukome - accusative case) ‘1 saw (Milete, Zarete,
Kirete, Zikote)".

Outlying Southwestern dialects: The following types of nominals in the mascu-
line singular have been recorded in the Prespa dialect (in Gorna Prespa and the Resen
area): My dade (Cmotiany, Hawnky) ‘He gave (Stoyanu, Yanku)’ according to an old o//ii
declension; for the feminine — Odnéce u iie vopabume matiike ‘Take to mother’; in the
dialect of Debartsa — My das Mapky mpdo napu - o//ii declension ‘Marco gave him
some money’; in the Porech dialect - My 2o dade nosugpom Mapkotie 'He gave the leaflet
to Marko’; Odnecu my tia cexiipana Mu.a”any ‘Take the axe to Milan’. With nominals in the
feminine singular in the same dialect, the following forms have been recorded: /ade
(cpuiHu, memku) ‘Gave to aunt’; Asau my 3éde Cupmu magpak ‘Ali took for Sirma.... In the
dialect of the Malorekantsi, Debar area — Byne u mémke um doHeco néwkuul, a matike —
He!’He brought gifts to two of his aunts, but not to his mom!’ In the Korca type dialect
of the village of Boboshtitsa, Albania, the patterns of the dative case for purpose are
found in the following examples: with the nominals in masculine singular: 30wy He My
3aseéde mamxky mu adn 'Why didn’t you take bread to daddy?’; Kowu He my 3asédotil 0°ddy
a’dn "Why didn’t they take bread to grandpa’; H my ce nokaoHu Pucmocy (no article);
TI'ocnomomy da ce cmopu 'Pretend to be Lord’; My mosapu yoe’ékymomy wecm mack'e
co nape 'He loaded six mules with money to the man’. 4 my 2o dade kecedacuiiymomy
'And gave it to the brigand’; Konymomy da m’y6aduuw kosxca om HdKOU KOH nYoB8UCAH
"Slip on the horse a skin from some dead horse’; Esxcymomy my dade namo 'He showed
the way to the hedgehog’ (with an article); with the names in the feminine singular:
Ja cmopuw tizmem cécmpe Enéne 'Do some housework for your sister Elena’; Maw
tie... u Kynu diceHd my eH mon 6amb6ak "Her husband... bought his wife a bale of cotton’
(no article); ¥ dade namo 2amu.”d myii da 6°dza ’And he showed the way to the camel
to run away’ (with an article); in the neuter singular: Cémre omude u 3agéde yyn’dmmyti
u eésau 'And took to the girl and said’ (with an article).
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For the plural of all three genders in the dative case when an article is used, one
can assume that only the article is subject to declension - this is one of the options
(apezamumum, 1’ydumum, mapuy’dmem 'to the jenny-asses’, yyndmem 'to the girls”).
In the second option, though, the consonant v might have dropped off - in some
Rhodope dialects the consonant remains, but it is skipped in others, i.e. it is possible that
originally the dialect of Korca had forms such as apeamumum, a’youmum, sce6dmmen,
Mmapuy’dmem, uyndmem, which were later simplified due to odd reasons (just like
it happened in some places of the Rhodopes) - so as to avoid the combination mm
which is very hard to pronounce. The processes took place in the following sequence:
aAydum+mum > a’ydummum > a’ydumum; xHeebdm+mem > xcebdmmem > xnebdmem;
Mma(ea)puy’dm +mem > ma(za)puy’dmmem > ma(za)puy’dmem. In this way the mark
of the dative case was finally confined to the case of the article. Without doubt we can
see here a manifestation of the economy principle in language: one and the same
grammatical relation (here the dative case) in the same number (plural) is needless
to be expressed twice in the same word - once with the dative case ending of the nomi-
nal (v1’ydum) and once again with the declension form of the article -mum (1’ydummum).
With the phonetic change (skipping the m) the form .s1’ydumuwnm is already perceived
as the nominative form .1’ydu + declinable article -mum). (cf. Gerdzhikov 1987: 32-41).
This can explain the quoted forms in the dialect of Boboshtitsa, Korca region: Ex deH
oddwe Ha Huea da my 3asede apzamumum o6em 'The other day he went to the field
to take bread to the farmhands’; 4 .1’ydumum my noddau Hagopa 'So they gave com-
munion bread to the people’ (masculine); bam6akomy 2o dadoii xce6’dmem da 20 mk’d
'They gave the cotton to the frogs to weave’; LJapo my mdwe cmopéHo uyndmem 'The
king had done this (thing) to the girls’; ¥ maka m’dm mapuy’dmem my dade ’So he gave
them, to the jenny-asses he gave it’ (feminine).

3. Northwestern dialects

In the Kosovo part of the area of Gora, forms in the masculine singular have been
recorded: (Jasa) désepy, ako tie no—cmap codicak ‘(Gives) to her husband’s brother,
if he is older’; Ilem t1'ade mapke, ako uma moea, ye dade ycmpotiHuky ‘If he has five
thousand marks, he will give them to the matchmaker’; in the neuter singular: Kyuemy
ye mypum ‘I'll put (food) for the dog’; in the feminine singular: Paumu 2o doHecog
dxcépdarom Ckoniie Pacum 'Rasim brought Raima a necklace from Skopje’; Hou zu
oHecu Abasuyu’Go take these to Abazitsa’; H dasa nékotisu yueaxku 'She gave to some
sort old Gypsy woman'’.

The following forms have been recorded in Skopska Crna Gora: for the mascu-
line singular: Méne mu ocmasu Hugy, a CmotiaHy Kyk'y (Gornyane) ‘He left me a field,
Stoyan a house’; My zu das napeme Tpatiky I'pytiogomy (Mirkovtsi) ‘He gave the money
to Trayko Gyurov’; My dase Bea’ky Tpatikogomy nén3uily (Pobozhe) ‘They gave Velko
Traikov a pension’; Ke doHece siiHo, ke dade kymy, na cmapeiiky (Gluvo) ‘He will bring
wine, he will give to the godfather, to the old man’; for the feminine singular: Oduéce
ilie Pamke 2potize ‘Bring Radka grapes’; Jade iie Pamke od epotizemo ‘Give Radka the
grapes’; Ke iie dam IldyHe, daii e Bépe, Héka pyua (Gluvo) Tl give to Peacock, give
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to Vera, let her eat!’; Oduecu eu 1é6as (cmpunke mu, mémxke mu) (Mirkovtsi) ‘Take the
breads to your aunt.

In border regions more uncommon forms for the masculine singular have been
found such as: Jaii do6pomomy uosexy ‘Give to the good man’; Jaau eaaymomy
kpacmasuyy 'They gave the Wallachian a cucumber’; for the feminine singular: Jatii
Hopdu noxctiyymy ‘Give Jorda the spoon’; He dadoe maiike mu (cecmpé mu) ‘They gave
to my mother (to my sister)’ (also more uncommon). The main forms are of the type
Jaii Ha voeekamoza (81aamoea) ‘Give to the man (to the Wallachian)’ - for the mascu-
line singular, and He dddoe na maiik’y mu (Ha cecmpy mu) ‘They gave it to my mother
(my sister)’ — for the feminine singular.

In the Godech dialect more specifically, the following forms have been recorded:
Ilodespatiwe HeaHy dea sésa 3a yes doH ‘He gave Ivan two leva for the whole day’;
Jlosa ea dade [lémky ceomo ‘Loza gave it to Petko hers’; Ane'esny 2a dasawe 6ec nape
‘He gave it to Angel without money’; Mémky cee ue dady ‘1 will give everything to Metko’
— for the masculine singular; [Iémpe Héma wmo da yenuw 6acmy ‘Ignore Petra’. OHo
u memku 4e za dadémo Hadokpati ‘Tl give it all to my aunt’ — for the feminine singular.
As M.Videnov remarks — ‘ a small group of proper names in the masculine whose
nominative form ends with a vowel —g, also display a dative case form obtained with
an ending of — u: ... F'owu dadewe nonamy” (Videnov 1969: 62).

Conclusion

Based on the presented narrative material, which reflects the relationship between
the Old Bulgarian declension and the New Bulgarian relict declension, the following
major conclusions can be drawn:

- although coexisting variationally (duplicatively), not independently (i.e. alongside
the current analytic nominal system), the New Bulgarian relict declension system
displays extremely rich and varied material in a number of dialects;

- itis crystal clear that the dialectal Bulgarian language with the preserved frag-
ments of the old declension erodes the established notions which maintain that
the New Bulgarian analytic language is too far removed from Old Bulgarian.

All these features build the originality of the Bulgarian language, which although
in terms of grammatical structure has emerged as a unique Slavic language of a differ-
ent type closer to West European languages grammar-wise, still keeps alive a range
of case relicts.
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Patterns of the dative case with meanings of ‘give’ and ‘do someone good’
in the Bulgarian dialects

Abstract

In Bulgarian dialects across the linguistic continuum, relict (residual) forms of the nominal
declension continue to function, which is one of the most essential features of the Old Bulgarian
morphosyntax. Nowadays, grammatical cases allow us to assume that there are a number of Bul-
garian dialects that have preserved fragments of old grammatical systems. The methodology
of the study was chosen at the model level and limited to one particular pattern of the dative
case. This is the pattern of the dative case for purpose as an indirect object in verbs meaning
give' and 'do good to someone'. The patterns are mainly two types: adverbial and adnominal.
They are found primarily in the southeastern and southwestern Bulgarian dialects, which are
the most archaic, but examples of their spread to the northwest are also given.
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Wzorce celownika ze znaczeniami ‘give’ i ‘do someone good’ w dialektach butgarskich

Streszczenie

Dialekty butgarskie w caltym kontinuum jezykowym nadal funkcjonuja z reliktowymi formami
deklinacji nominalnej, ktéra jest jedna z najwazniejszych cech morfosyntaktyki starobutgar-
skiej. Obecnie kategoria przypadku jest najpewniejszym dowodem na to, ze fragmenty starych
systeméw gramatycznych zachowaty sie w wielu butgarskich dialektach. Metodologia badania
zostata wybrana na poziomie modelu i ogranicza sie do jednego konkretnego wzorca celownika.
Jest to wzorzec celownika jako dopetnienia dalszego w czasownikach oznaczajacych ‘give’ i ‘do
someone good’. Wzorce te sg zasadniczo dwojakiego rodzaju: przystowkowe i przydawkowe.
Obecnie mozna je znalez¢ gtéwnie w potudniowo-wschodnich i potudniowo-zachodnich dia-
lektach butgarskich, ktére sg najbardziej archaiczne, ale podano réwniez przyktady ich rozprze-
strzeniania sie na p6étnocny zachdéd.






